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中中国政府奖学金本科来华留学生预科教育基础汉语课程和专业汉

语课程词汇分析

魏新红（Wei Xinhong）1
,陶 炼（Tao Lian）2

摘要：本文依据《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育教学大纲》（以下简称《预

科大纲》）中的“基础汉语词汇大纲”和“文科”“经贸”“科技”以及“西医”专业

汉语词表、《预科大纲》为这四个专业推荐的专业汉语课程教材的词汇及教材使用指导

意见，结合《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育结业考试基础汉语常用词汇表》，

分析各课程的汉语通用词汇、专业词汇、课程推荐教材所用词汇及推荐教材使用指导意

见之间的多重关系，以期有助于在教学和研究实践中更好地理解和运用《预科大纲》，

并为今后的进一步探讨提供一个或许有益的观察问题的视角。

关键词：国际中文教育；预科教育；《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育教学大
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Preparatory Undergraduate Education of International Students with Chinese Government
Scholarship in China
Abstract: Based on the "Syllabus of Basic Chinese", the professional word list of "Liberal
Arts", "Economics and Trade", "Science and Technology" and "Western Medicine", and the
corresponding professional Chinese textbooks recommended by and the guidelines for the use
of these textbooks in The Syllabus for Preparatory Undergraduate Education of International
Students with Chinese Government Scholarship in China (hereinafter referred to as the
"Syllabus"), with referencing to Glossary of Basic Chinese Common Words for the Final
Examination of the Preparatory Undergraduate Education of International Students with
Chinese Government Scholarship in China, this paper analyzes the inter-relationships between
the Chinese common words, professional vocabulary, words used in recommended textbooks
and the guidelines for the use of the recommended textbooks, for the purpose of better
understanding and using the Syllabus in teaching and researching practice, and providing a
potentially useful perspective for further discussion.
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引引言

中华人民共和国教育部 2009年发布《教育部关于对中国政府奖学金本科来华留学生开展预科教

育的通知》（以下简称《通知》），宣布“自 2010年 9月 1日起，对中国政府奖学金本科来华留学

生新生在进入专业学习前开展预科教育”，这标志着我国的本科来华留学生预科教育进入了统一规

范阶段。《通知》规定，“预科教育课程必须包括语言类、文化类、专业知识类和语言实践类。”

《通知》要求“组织制定预科教育必修课程和部分选修课程的教学大纲，组织编写教材和教学参考

书，逐步建立考核学生学业成绩全过程的评定体系。”
1
在相关院校的不懈努力下，以上各项工作稳

步推进，并取得丰硕成果。2015年，教育部国家留学基金管理委员会组编了《中国政府奖学金来华

留学生预科教育教学大纲——基础汉语、专业汉语（2015版）》（翟艳，2017），2016年，“中国

政府奖学金本科来华留学生预科教育结业考试”被正式“确立为衡量奖学金生预科结业水平的唯一

标准”
2
。2022年出版的《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育教学大纲》（国家留学基金管理

委员会，2022。以下简称《预科大纲》）是相关研究和实践成果的最新结集。然而毋庸讳言，2022
年这一版《预科大纲》并不完备，不但“中国文化”、“中医专业汉语”等一些必修课程没有包括

在内，就是包括在内的课程，如“基础汉语”也没有“教学大纲”和“推荐教材”。这些不足，给

理解和运用《预科大纲》带来一定的困难和迷惘。表 1概括了《预科大纲》的内容和一些欠缺。

基础汉语
专业汉语 中国

文化
数学 物理 化学

文科 经贸 科技 西医 中医

必修 必修 必修 必修 必修 必修 必修 必修 选修 选修

教学大纲 - + + + + - - + + +

推荐教材 - + + + + - - + + +

词汇大纲 + + + + + - - + + +

汉字和语法大纲 + - +* - - - - - - -

注：+表示有相关内容，-表示没有相关内容。+*这一部分的内容为“经贸汉语常用表达式”。

表 1《预科大纲》包含的内容和欠缺的某些内容

本文依据《预科大纲》中的“基础汉语词汇大纲”和“文科”“经贸”“科技”及“西医”专

业汉语词汇表、《预科大纲》为这四个专业推荐的专业汉语课程教材的词汇及其使用指导意见，结

合《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育结业考试基础汉语常用词汇表》（王佶旻、黄理兵、

郭树军、赵琪凤，2020。以下简称《词汇表》），分析各课程的汉语通用词汇、专业词汇、课程推

荐教材所用词汇及推荐教材使用指导意见之间的相互关系，以期有助于在教学和研究实践中更好地

理解和运用《预科大纲》，并为今后的进一步探讨提供一个或许有益的观察问题的视角。

一、“基础汉语”课程词汇

《预科大纲》缺失“基础汉语”课程大纲和推荐教材，只有“基础汉语汉字大纲”、“基础汉

语词汇大纲”和“基础汉语语法大纲”，这给我们认识这门课程和运用这三个大纲带来了困难。首

先，我们无从断定这三个大纲，尤其是“基础汉语词汇大纲”（以下简称“基础词表”）是否涵盖

了“基础汉语”课程的全部内容。“基础词表”包括 1594个词语，似乎不足以涵盖“基础汉语”课

程的全部，《词汇表》包括“基本级”1600词，另有“扩展级”1400词，加在一起是 3000词。

1 中华人民共和国教育部（2009）：“教育部关于对中国政府奖学金本科来华留学生开展预科教育的通知”，参见：
www.moe.gov.cn/srcsite/A20/moe_850/200903/t20090313_89013.html.
2 北京语言大学国际学生教育政策与评价研究院（2021）：“中国政府奖学金本科来华留学生预科教育结业考试”，

参见： epe.blcu.edu.cn/col/col7101/index.html.
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“基础词表”在数量上只相当于《词汇表》的“基本级”。因而我们把“基础词表”和《词汇表》

合并作为“基础汉语”课程的词汇表。表 2显示了“基础词表”和《词汇表》词语的相互关系。

独有 共有

“基础词表”（1594词） 19 1575

《词汇表》（3000词）
165 1260 1435 140

基本级 扩展级 基本级 扩展级

表 2“基础词表”和《词汇表》词语的相互关系

由这两个词表合并而来的“基础汉语”课程词汇表一共是 3019个词语。其中“基础词表”中不

见于《词汇表》的 19个词语是：白/白白（副）、衬衫、…分之…、分钟、后年、…极了、老虎、

牛奶、勺子、生词、狮子、随着、玩笑、右边/右面、遇到、越…越…、越来越、着（zháo）、左边

/左面。《词汇表》中跟这 19个词语中相关的词语是：白（形/副）、衬衣、虎、牛、奶、勺、右、

左。

本文主旨不在探讨《词汇表》和“基础词表”选编的得失，不过，“基础词表”里没有“是”

这个词，不论如何是很值得提一下的。由此我们也去查对了一下“基础汉语汉字大纲”（以下简称

“基础字表”），以免只是一个印刷失误，但却发现“基础字表”并没有涵盖“基础词表”用到的

全部汉字。“基础词表”1594个词语用到了 1129个汉字，而“基础字表”中只有 600个汉字。由此

引出了第二个困惑，编制这个 600字的“基础字表”的用意是什么？是所谓的“手写”汉字表？还

是“复用式”汉字表？如果是后者，那是否意味“基础词表”中的词其实也（可以）分为“复用式”

和“领会式”两种？由于《预科大纲》对此没有任何说明，留下的也只能是猜测。不过有一点也值

得提一下，“基础字表”乱入了一个“乱”字，因为“基础词表”并没有用到这个“乱”字。

二、“专业汉语”课程专业词汇

《预科大纲》中“经贸汉语”“科技汉语”“西医汉语”和“文科汉语”都列出了各自的专业

词语表，由于存在重复的情况，所以有必要简单梳理一下。

《预科大纲》中“经贸专业”词汇包括（1）“经贸汉语专业词语表（必修部分）”，这一部分

由“A类词”、“B类词”和“C类词”三个表组成；（2）“经贸汉语专业词语表（选修部分）”；

（3）“经贸汉语扩展词语表（必修部分）”；（4）“经贸汉语扩展词语表（选修部分）”四个表。

其中表（2）有 3个词语重复表（1）“A类词”：产品、储备、市场；表（3）有 2个词语重复表

（1）“A类词”：产品、倒闭，有 1个词语重复表（2）：风险；表（4）有 2个词语重复表（2）：

国际化、全球化，有 1个词语重复表（3）：融合。

《预科大纲》中列出“科技常用词语”313个，其中包括“扩展词语”13个。“科技常用词语”

只有一个表，不存在重复的现象。但为 13个词语单独标注“扩展词语”一类，似乎没有多大必要。

《预科大纲》中“西医专业”的“医学汉语词汇表”包括“领会式词汇”和“复用式词汇”两

个表，两表有 4个词语相同：低血糖、抗原、老年斑、孕妇。

《预科大纲》中“文科汉语词汇大纲”包括必修的“A类词”、“B类词”和选修的“C类

词”。“C类词”中有 1个重复“A类词”：相当，它应该归入“C类词”。

表 3呈现了《预科大纲》所列专业词汇的数量和去除重复以后的实际数量。

专业词汇类别
《预科大

纲》数量

实际

数量
总计

专业词

汇类别

《预科大

纲》数量

实际

数量
总计

经贸 专业词语表（必修） 118 118 468 西医 领会式 228 228 495
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汉语 汉语专业词语表（选修） 83 80 复用式 271 267
经贸

汉语

扩展词语表（必修） 154 151
文科

汉语

必修 A 类 303 302

723
扩展词语表（选修） 122 119 必修 B 类 120 120

科技

汉语
常用词语 313 313 313 选修 C 类 301 301

表 3《预科大纲》各专业及各级别的专业词汇数量和去除重复词语以后的真实数量

三、专业汉语课程推荐教材的词汇状况及其与专业词表和推荐教材使用指导意见的关系

《预科大纲》列出的专业课程的专业词语的数量，并不等于学习该专业课程时遇到的所有词语

的数量；在通过课本学习专业课程的时候，课本中还会出现《预科大纲》所列专业词语以外的词语。

因此，要了解专业课程词汇学习的全貌，我们还需要去分析各专业课程教材的词汇状况，并对比它

们与专业词汇表之间的关系（《预科大纲》中各专业词汇表以下统一称为“经贸词表”“科技词表”

“西医词表”和“文科词表”），同时，还要考察专业词汇分布和教材使用指导意见的契合关系。

（一）“文科专业”汉语课程

《预科大纲》中的《文科汉语教学大纲》推荐的“文科专业”汉语课程教材是《大文科专业汉

语综合教程》（翟艳，2017）。以下简称《文科综合》）《文科综合》一共 15个单元，每个单元都

包含“课文 1”、“课文 2”和“扩展阅读”三篇列出“词语”的学习材料。把 15个单元中三篇学

习材料后面列出的“词语”汇总起来，就得到了《文科综合》的“总词语表”。剔除其中前后重复

出现的词语以及跟“基础词表”重复的词语，就得到了我们考察用的《文科综合》“词语总表”，

一共是 1213个词语。

《预科大纲》中的《文科汉语教学大纲》把《文科综合》的第 1-5、8-10和 13单元共 9个单元

列为“必学、必考”单元；这些单元中的“课文 1”和“课文 2”是“必学内容”，“扩展阅读”是

“选用材料”。如果课本中剩余的 6个单元也按照这样的方式来处理的话，就等于把《文科综合》

课本的教学使用划分为四个部分。表 4呈现了《文科综合》这样四个教学部分各自用到的词语数量

及其与“文科词表”的关系。

必修单元（1-5、8-10、13） 非必修单元（6-7、11-12、14-15）
课文 1+课文 2 扩展阅读 课文 1+课文 2 扩展阅读

词语总数 450 251 328 184

“文科词表”A+B类词 420（=302+118） 0 2 0

“文科词表”C类词 0 0 301 0

表 4《文科综合》四个教学部分的词汇数量及其与“文科词表”的关系

从表 4可以看出，“文科词表”中的“A类词”和“B类词”几乎和必修单元“课文 1”和“课

文 2”出现的词语重合；而“C类词”几乎和非必修单元“课文 1”和“课文 2”出现的词语重合；

出现在“扩展阅读”部分的词语几乎没有被列入“文科词表”的。（必须说明一下，看《文科综合》

“扩展阅读”部分列出的词语，显然有列入“文科词表”的，但这些词语又都在后面的“课文 1”
或“课文 2”中复现了，所以我们把这些词语都算到“课文 1”或“课文 2”的词语里去了。）如此

严整、有规律的呈现，应该是“文科词表”的编制方法的反映。存在的不多的差异可以看作是词表

编制中的一些小疏忽，也很容易弥补：（1）必修单元“课文 1”和“课文 2”出现的词语有 30个没

有出现在“文科词表”的“A类词”或“B类词”中，这 30个词语，29个是专有名词，可以加入

“B类词”，1个非专有名词“首长”，可以加入“A类词”。（2）非必修单元“课文 1”和“课
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文 2”出现的词语有 24个专有名词和 1个非专有名词“手法”没有出现在“文科词表”的“C类词”

中，可以加入。（3）非必修单元，有一个“A类词”“出人意料”和一个“B类词”“明（朝）”，

它们都应当归入“C类词”。（4）在“文科词表”的“A类词”和“C类词”中重复出现的“相

当”，是在非必修单元的课文中首度列入“词语表”，所以它应当归为“C类词”。（5）“文科词

表”的“C类词”中有一个“穿（动）”，但《文科综合》“生词总表”里没有“穿”，而“第 6
单元课文 1”列出的词语“串（动）”，却没有出现在“C类词”中，所以“C类词”表中的这个

“穿”，应该是“串”之误。

“文科词表”的选编和课程教材的使用密切结合、甚至等同起来，对于教学显然是十分便利的。

必修单元课文里出现的词语就是专业必修词语，非必修单元课文里出现的词语就是专业扩展词语，

其余在“扩展阅读”中出现的词语都不列入专业词语表。这样的“专业词语表”，从教学的角度来

讲，边界清晰，使用方便，无疑是最佳选择。

不过，“文科词表”暗示的教材使用方式似乎是：必修单元“课文 1”、“课文 2”→（读作

“扩展至”）非必修单元“课文 1”、“课文 2”→全书“扩展阅读”；而《文科汉语教学大纲》提

示的教材使用方式似乎是：必修单元“课文 1”、“课文 2”→必修单元“扩展阅读”→非必修单元。

两者之间并不相同，课程教学中怎么选择？答案显而易见。

（（二）“科技专业”汉语课程

《预科大纲》中《科技汉语教学大纲》推荐的“科技专业”汉语课程教材是《科技汉语读写教

程》（白晓红，2012。以下简称《科技读写》）和《科技汉语听说教程》（韩志刚，2012。以下简

称《科技听说》）。《科技读写》共 21课，每一课分“科技词语”和“普通词语”两部分列出“词

语”，此外“扩展阅读”部分也列出“词语”；《科技听说》也是 21课，且每一课的题目都与《科

技读写》相同，每一课同样列出“词语”。把两部教材三个部分列出的词语汇总到一起，就得到了

“科技汉语”课程的“总词语表”，跟《文科综合》的“总词语表”同样处理，剔除其中前后重复

出现的词语以及跟“基础词表”重复的词语，得到我们考察用的“科技专业”汉语课程“词语总

表”，一共是 787个词语。

《预科大纲》中的《科技汉语教学大纲》没有指定教材中的“必学、必考”部分，这似乎意味

着整部教材都是“必学、必考”的。但我们把两部教材每一课中出现的“科技词表”词语统计出来

（结果见表 5），就会发现，这两部教材似乎还可以有另外一种使用方法。

课次 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

《科技读写》 20 24 18 26 24 21 2 1 20 1
《科技听说》 12 4 6 9 5 10 1 2 12 1

课次 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

《科技读写》 16 19 10 1 0 4 0 2 0 0 1

《科技听说》 13 11 10 1 4 1 0 0 0 0 0

表 5《科技读写》和《科技听说》各课“科技词表”词语分布情况

从表 5可以清楚地看出，“科技词表”词语在两种推荐教材中的分布不是均匀的，而是明显向

部分课次集中，第 1-6、9、11-13课这 10课集中出现了 290个“科技词表”中的词语，其余 11课只

出现了 22个“科技词表”中的词语，而且这里面至少有 2个还在后面“科技词表”词语密集出现的

课文里复现了；（还有一个“科技词表”词语“融化”则没有出现在课本中）。“科技词表”词语

的这种分布状态似乎在告诉我们：科技汉语课程教材内容其实有“主次”之分，要尽早掌握“科技

词表”中的词语，应该优先学习课本中的第 1-6、9、11-13等课。如果这真是“科技词表”编者藏而
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未露的初衷，而且也符合《科技汉语教学大纲》秘而不宣的用意，我们是不是可以要求“科技词表”

也像“文科词表”一样，无缝贴合教材的教学安排，把所谓“必学、必考”的内容都纳入“专业词

表”（“科技词表”词语密集出现的 10课里还有 66个词语没有纳入“科技词表”），而所谓“扩

展”的教学内容里暂且不要出现专业词汇。毕竟专业词表里的词语没有出现在“必学、必考”的课

文里，而“必学、必考”的课文里又乱入了没有列入专业词表的“非”必学、必考词语，都是让人

挠头的存在。

（（三）“西医专业”汉语课程

《预科大纲》中《西医汉语教学大纲》推荐的“西医专业”汉语课程教材是《西医汉语听说教

程》（王军，2013。以下简称《西医听说》）和《西医汉语读写教程》（王军，2014。以下简称

《西医读写》）。两本教材都是 15课，每一课的内容也都互相配合。《西医读写》每一课有三篇课

文，三篇课文都分别列出“词语”，《西医听说》每一课包含“课文 1”和“课文 2”，各有“词语”

表。把以上所有课文列出的“词语”汇总起来就是“西医专业”汉语课程的“总词语表”；剔除其

中前后重复出现的词语以及跟“基础词表”重复的词语，得到我们考察用的“西医专业”汉语课程

“词语总表”，一共是 926个词语。

《预科大纲》中《西医汉语教学大纲》把推荐教材的第 1-2、4-8、11、14-15课确定为“必修教

学内容”，其余的第 3、9-10、12-13课等 5课为“选修教学内容”。“必修”各课的“读写部分选

取 2篇课文、听说部分选取 1篇课文，在课堂上讲解、学习，其他课文由学生自主学习。”在“教

学进度表”中更进一步明确了要在课堂上讲解、学习的课文篇目。不过，“教学进度表”里选出的

课文却有两处跟前面“必修教学内容”规定的选篇原则不一致：一是选了听说第 3课课文 1，但第 3
课并不是“必修”内容；二是读写第 6课选了 3篇课文，超出了 2篇的限制。不过，这也不是大问

题。依据“教学进度表”，“西医专业”汉语课程推荐教材的教学内容切分为三大块。表 6是这三

大块教学内容各自出现的词语的数量及其与“西医词表”的匹配情况。

必修部分（第 1-2、4-8、11、14-15课） 扩展部分

（第 3、9-10、12-13课）

总

计课堂教学 自主学习

复用式词语 149（67%） 51（23%） 22（10%） 222
领会式词语 131（51%） 98（38%） 29（11%） 258

以上两项合计 280（58%） 149（31%） 51（11%） 480
西医词表外词语 103 98 245 446

全部词语 383 247 296 926
表 6《西医读写》和《西医听说》三大教学部分的词语数量及其与“西医词表”的关系

有必要先说明一下，“西医词表”中“复用式词语”有 6个没有出现在推荐课本的词语表中：

传染、动脉、发病、副作用、扩张、血检；“领会式词语”有 9个没有出现在推荐课本的词语表中：

查体、放射性、概率、环保、脚踝、浓稠、脓、偏瘫、平卧。因此表 6中“复用式词语”的总数成

了 222，“领会式词语”总数成了 258。专业词表中有比较多的词语没有出现在课本中，这对于课本

和专业词表来说，都是个遗憾。

由表 6呈现的状况可以看出，“西医词表”跟“西医汉语”专业教材使用的词汇，相较前面的

“文科汉语”和“科技汉语”，显得没那么投契。（1）“必修部分”“课堂教学”中出现的“西医

词表”词语占比不到 60%，不够高；（2）“扩展部分”出现了超过 10%的“西医词表”词语，比

例偏高；（3）“复用式词语”和“领会式词语”在“课堂教学”和“自主学习”部分的占比较为接

近，显示不出“复用式”和“领会式”的差别；（4）“课堂教学”和“自主学习”部分“西医词表”
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外词语的分别是 103个和 98 个，占比分别是 26.89%和 39.67%，比重都偏高。拿“课堂教学”部分

来说，全部 383个词语中，“复用式词语”占 38.9%，“领会式词语”占 34.2%，“西医词表”外

的词语占 26.9%。这样近乎均等的词汇比重配置，会让内容学习和掌握难以完成，“西医词表”的

学习等级划分实际上也难于真正落到实处。

“西医词表”的编选似乎没有过多考虑和照顾《西医读写》和《西医听说》教材的实际词汇状

况和教材使用安排。《西医听说》和《西医读写》这两部教材的“编写说明”里写道：

编写小组选取国内主要医学科普报刊近年来的文章共计约 200万字，建立了医学主题语料库，

借助技术工具对语料库进行词频统计，筛选出词频最高的 947个医学基础词汇生成“医学专业词

表”，并对这些专业词汇在各课中的分布进行了顺序设置、数量统计和补充调整，实现了教材对医

学基础词汇的最大化覆盖，有效避免了医学词汇选取的随意性，避免了医学词汇超纲和基础医学词

汇遗漏现象。（王军，2013；王军，2014）
从中我们可以看到教材编写者的努力。但是，依据专业语料库统计得到的高频词语表，不能直

接拿过来作为教材的词汇表，也不能直接拿过来作为给教材中出现的词语确定学习要求的依据。高

频词语表对于教材选文、选词无疑具有重要的指导和参考价值，但最终课文和教材的词汇呈现，不

可避免地要受到文章行文成篇需要的制约，不可能按照高频词语表来写作。依据高频词语表给课本

文章中的词语标上不同的频率等级，这虽然反映了词语的真实频率状况，但据此决定课文词语的这

一些是“必修”词语，那一些是“扩展”词语等等，结果就会割裂文章传递的信息的完整性。很可

能文章中的重要信息、核心信息、甚至主题中就包含着所谓的“扩展”词语甚至“超纲词”，对文

章中不同频率等级的词语提出不同的学习要求，会给课文内容学习和词语学习带来困惑。课程学习

词语表和高频词语表毕竟是不同的；对于用于教学的专业词表来说，保持专业词表跟专业教材词汇、

专业教材的使用方式一致，才是有助于教学的理想状态。

“科技专业”汉语推荐教材的编写者也曾为了编写教材，通过对近 400万字文本的统计、筛选，

制定出《科技汉语词频表》（白晓红，2012；韩志刚，2012）；《文科综合》的编写者也曾“邀请

相关专业教师各提供了 200多个‘各自专业’常用词汇，也部分参考了英文的专业术语词典，”

（翟艳，2017）但最终的“科技词表”和“文科词表”却比较全面地顾及了教材的编写和使用的实

际。他们的做法值得肯定和借鉴。

（（四）“经贸专业”汉语课程

《预科大纲》的《经贸汉语教学大纲》推荐的“经贸专业”汉语课程教材是《经贸汉语阅读教

程》（钱玉莲，2012。以下简称《经贸阅读》）。《经贸阅读》共 18课，每一课的“课文”和“阅

读与讨论”、“扩展阅读”三个部分列出生词。把以上所有课文列出的“词汇”汇总起来，并补充

一些课本中出现了但却没有列入“词汇”的“经贸词表”中的词语，形成《经贸阅读》的“总词语

表”；剔除其中前后重复出现的词语以及跟“基础词表”重复的词语，得到我们考察用的《经贸阅

读》“词语总表”，一共是 728个词语。

《预科大纲》的《经贸汉语教学大纲》把《经贸阅读》的第 1-7、10、14-15课共 10课作为必修

内容，其余第 8-9、11-13、16-18课共 8课作为扩展内容。每一课的“课文”是课堂教学的主要内容，

“阅读与讨论”和“扩展阅读”部分可以根据具体情况决定取舍。这样，等于是把《经贸阅读》的

学习内容划分成跟《文科综合》相似的四个板块。表 7是《经贸阅读》四个教学部分的词语数量及

其与“经贸词表”的关系。

必修部分（第 1-7、10、14-15 课） 扩展部分（其余各课）

“课文” 其余部分 “课文” 其余部分

“经贸

词表”

专业必修（A+B+C） 104（=35+33+36） 1（A） 4（=2+1+1） 0
专业选修 1 3 68 0
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内词语 扩展必修 141 4 5 0
扩展选修 2 3 114 0

“经贸词表”外词语 7 124 7 140

总计 255 135 198 140
表 7《经贸阅读》四个教学部分的词汇数量及其与“经贸词表”的关系

先说明一下，“经贸词表”中有 18个词语没有出现在《经贸阅读》中，具体是：“专业必修”

“A类词”1个：盈利，“B类词”2个：非价格竞争、垄断市场，“C类词”6个：短期成本、个

别劳动时间、社会平均劳动强度、社会平均劳动熟练程度、社会生产条件、长期成本；“专业选修”

词语 8个：单一经营、目标市场、目标消费群、目标消费者、营销策略、债券、资源配置、分销

（第 16课列出的生词“分销”，应为“分销商”。“分销商”本身也是“专业选修”词语），“扩

展必修”词语 1个：条款。因此，根据教材统计出的各级“经贸词表”词语数量跟《预科大纲》所

列的数量有一定的出入。《经贸阅读》不但有以上 18个“经贸词表”中的词语没有出现，还有 50
多个“经贸词表”中的词语，出现在了教材课文中，但却没有出现在教材的“词语”表里。

由表 7可以看出，“经贸词表”中的词语，集中出现在“必修部分”的“课文”和“扩展部分”

的“课文”中，教材“阅读与讨论”、“扩展阅读”部分进入“经贸词表”的词语很少。但等级的

对应却存在比较大的问题。“专业选修”词语集中出现在“扩展部分”的“课文”里，而“扩展必

修”词语集中出现在“必修部分”的“课文”里，以专业词表分布和教材教学指导意见一致的原则

看来，“经贸词表”中的“专业选修”部分，应为“专业扩展”，而“扩展必修”部分，应归入

“专业必修”。至于在“专业必修”和“专业扩展”内部，再划分“必修”和“选修”，如前所述，

并不是一个好的选择。“经贸词表”已经把教材“课文”部分词语的绝大部分都揽入“经贸词表”，

那一对小尾巴，也就是“必修”和“扩展”两部分“课文”中的各 7个“经贸词表”外词语，其实

也不必露在外面。

（五）旨在“优先掌握专业词表词语”的专业汉语课程推荐教材使用方法

以上对四门专业汉语课程的“专业词表”词语在推荐教材中分布状况的分析表明，“专业词表”

词语在推荐教材中的分布大多不是均匀或基本上均匀的，而是明显地集中于某些教学单元或课次。

将“专业词表”词语的分布状况与“教学大纲”的教材使用指导意见相比较，可以发现，“经贸汉

语”“科技汉语”“文科汉语”课程都呈现出某些互相不一致的地方。如果“优先掌握专业词表所

列的词语”是一条可取的教学原则，那么这四种专业汉语推荐教材的使用方式及相应各部分的教学

词汇量就如表 8所示。表 8中“西医专业”汉语教材的使用方式维持《西医汉语教学大纲》呈现的

方式，是因为依据“西医词表”词语的分布，无法给出能够“优先掌握专业词表词语”的推荐教材

的使用方式。

*由于教学顺序的调整，第二步、第三步的实际教学词汇量应该会跟表中所列有所不同

表 8 旨在优先掌握专业词表词语的推荐教材使用方法及相应的教学词汇量

第一步 第二步 第三步

教学内容 词汇 教学内容 词汇 教学内容 词汇

经

贸

第 1-7、10、14-15课
“课文”

255 第 8-9、11-13、16-18课
“课文”

198* 教材其余

部分
275

科

技
第 1-6、9、11-13课 356 第 7-8、10、14-21课 431

西

医

第 1-2、 4-8、 11、 14-15
课“教学进度表”内容

383
第 1-2、4-8、11、14-15 课

“教学进度表”外内容
247

第 3、9、
10、12-13课 296

文

科

第 1-5、8-10、13单元

“课文 1”和“课文 2” 450 第 6-7、11-12、14-15 单元

“课文 1”和“课文 2” 328 教材其余

部分
435
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专业汉语课程推荐教材之所以要区分不同的步骤来使用，是为了适应和满足不同汉语水平的学

习者的实际需求。《预科大纲》是一个“零起点”的教学大纲，但接受来华预科教育的留学生并不

都是“零起点”，而且起点还可以分出低、中、高来，因此，他们所能够到达的终点的高度也各不

相同。专业汉语课程划分不同的教学内容，给不同汉语水平的留学生提供合适的学习内容和负荷。

因而，把这样的教材使用划分称作“必修”和“选修”或“扩展”也不合适，对于低水平来说的

“选修”，对于高水平来说就是“必修”，所以，我们在表 8中称之为“第一步”、“第二步”、

“第三步”，实际是学习专业汉语的不同高度的平台。相比于合为一册，专业汉语教材根据教学使

用的实际分割，分装成“第一册”、“第二册”及“第三册”，其实是更加明确和经济的做法。

四四、再看“基础汉语”课程词汇

其实，不只专业汉语教学需要划分不同的教学步骤，“基础汉语”课程应该也有相同的需求。

《预科大纲》中的“基础汉语”及与之相应的“基础词表”通常认为是在进入专业汉语课程学习之

前必须完成的学习内容。《经贸阅读》要求学习者“已经掌握 500个左右常用词”、《西医读写》

和《西医听说》要求“学习者已掌握 1500-2000个普通汉语词汇”、《文科综合》不再把《基础汉

语词汇大纲（2015版）》的词语列入课本生词（HSK四级及五级词语除外）（钱玉莲 2012；王军

2014；王军 2013；翟艳 2017），都说明了这一点。那么，随后进行的“基础汉语（扩展）”课程，

如果它存在的话，就是跟专业汉语课程同步进行的，《词汇表》“扩展级”的 1400个词语似乎不应

该只是铁板一块，不同起点的预科教学不是都必须和能够把它们全都吞下的。表 9呈现了各专业汉

语推荐课本的词汇量和最后一“步”累加上“基础汉语（扩展）”词汇的词汇总量。

专业 第一步词汇量 第二步词汇量 第三步词汇量
各专业汉语课程最后一步再加上

“基础汉语（扩展）”的词汇总量

经贸 255 453 728 3521

科技 356 787 3508
西医 383 630 926 3874

文科 450 778 1213 3823
表 9 专业汉语推荐教材各“步”的词汇总量及复合“基础汉语（扩展）”的词汇总量

对于起点为零的预科学习者来说，很难在一年时间里学习表 9最右边一栏呈现的那么多的词语，

但对于起点是已经掌握了 1594个“基础汉语”词语的预科学习者来说，一年后达到这样的词汇学习

量却是应该的。对于零起点的预科学习者来说，如果要求学习全部 3000个“基础汉语”词语，即便

再加上只是“第一步”的专业汉语学习，词汇量也很可能偏多。不要忘了，除此以外，还有必修的

“中国文化”课程和可能要必修的“数学”课程和选修的“物理”或“化学”课程。所以，如果

“中国政府奖学金来华留学生预科教育结业考试”对于专业汉语只要求学习和掌握推荐教材中的部

分内容而不是全部，那么“基础汉语（扩展）”课程同样需要切分出跟专业汉语课程相互协调的不

同的台阶。当然，只拿词汇表来分出若干个级别，并不是个好办法，这样的分层分级，依托教材进

行才比较切实可行。现在已经出版了多种预科汉语教材，但 2022年这一版《预科大纲》并没有推荐

任何“基础汉语”课程教材，也没有《预科汉语教学大纲》，这都是亟需抓紧完善的重要事情。

五、专业汉语推荐教材之间的词汇及其与“基础汉语（扩展）”课程词汇的比较

去掉《经贸阅读》、《科技读写》和《科技听说》、《西医读写》和《西医听说》、《文科综

合》各推荐教材“词语总表”中的专有名词，可以比较它们相互之间词汇的异同，也可以拿来跟

“基础汉语（扩展）”课程词汇（即《词汇表》去掉与“基础词表”相同的词语）进行比较。这两
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方面比较的结果见表 10。

专业 共现 4次 共现 3次 共现 2次
共现 1次
及占比

总数
与“基础汉语（扩

展）”相同词汇数

经贸 2 27 134 507（75.67%） 670 181（27.01%）

科技 2 26 111 518（78.84%） 657 168（25.57%）

西医 2 17 66 842（90.83%） 927 75（8.09%）

文科 2 26 157 861（82.31%） 1046 320（30.59%）

词语数 2 32 234 2728 2996 557（1414）
表 10 四个专业的专业汉语推荐教材词汇之间及其与“基础汉语（扩展）”课程词汇的比较

由表 10可以看出，四个专业的专业汉语推荐教材之间共用的词语并不多，占比也不高。四个专

业的专业汉语推荐教材都用到的词语只有 2个，“单位”和“满足”，而独用词语的占比最低的

“经贸汉语”也在 75%以上，“科技汉语”更是超过 90%。四个专业的专业汉语推荐教材词语和

“基础汉语（扩展）”词汇的重合度也不高，“文科汉语”最高，才 30%刚出头，最低的“科技汉

语”只有 8%挂零。在我们看来，这两个词汇对比结果再次警示我们两点：一是学习一门专业汉语，

对学习其他专业汉语帮助不大；二是学习所谓的通用汉语，这里指的就是“基础汉语（扩展）”课

程，对于学习专业汉语帮助也有限。因而学习汉语，从“专业”汉语入手，首先满足“专业”的汉

语运用需求，与此同时也自然而然地提高一般的汉语能力，是最好的汉语学习途径。所谓的“基础

汉语”课程，从“内容”的视角来看，其实也是一种专业汉语，或者说，也应该专业化，把满足

“内容”需求置于优先地位。如果说“基础词表”1594个词语关注的“专业”是“日常社会生活”，

那么预科教育的“基础汉语（扩展）”部分聚焦的“专业”容或可以设定为“校园学习和生活”。

对于“日常社会生活”和“校园学习和生活”这两个“专业”的汉语学习的广度和深度的把控，应

当跟“经贸”“科技”“西医”“文科”等专业的汉语学习的广度和深度的把控相互协调。对于预

科教育来说，各个专业汉语学习的终点似乎可以比“基础汉语”这个“专业”更高一点儿。

结语

依据以上的比对和分析，我们也许可以得出与解读和运用《预科大纲》以及与中国政府奖学金

本科来华留学生预科教育的进一步研究和发展有关的几点结论：

第一，2022年版《预科大纲》并不完整，因而补全《预科大纲》缺失的部分应该成为当务之急，

尤其是“基础汉语”课程教学大纲、推荐教材和教学指导意见。“基础汉语”课程目前仅有汉字、

词汇、语法三个大纲，不仅影响到对该课程本身的认知和教学，还因其“基础”地位，影响到后续

的专业汉语课程的建设和评估。《预科大纲》内部不时冒出的词语重复、错漏等情况也需要改正。

第二，指导教材编写的“专业词表”和指导课堂教学的“专业词表”是两种不同的词表，应当

成为共识。指导教材编写的“专业词表”不妨以学科专业词语的使用频率为基础，作为教材编写时

选词的依据和参考。但教材的编写受制于单篇文章的限制或需求，不可能只使用高频专业词语而不

使用低频专业词语；教材中出现的专业词语大部分是高频的，但也必定有一部分是低频的，这是正

常的、不可避免的。

第三，把指导教材编写用的“专业词表”拿来要求课堂教学，必然出现“必修”和“扩展”课

文中的词汇和“专业词表”中的高频、低频词汇不对应的情况，这种错位的状况会给课程内容和词

汇教学带来困扰。因而，课程教学的“专业词汇”教学要求应当以教材的词汇实际呈现为基础，教

材中出现的就是要求学习和掌握的。如果对教材中出现的词汇有区别对待的必要，这种区别对待可

以体现在对教学内容的区别之中。也就是说，有了教学指导意见，《预科大纲》中的“专业词表”
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是从属性的，因而也不是必需的。

第四，鉴于“专业汉语”课程对“专业”以外的汉语学习和运用贡献有限，因而仅有“基础汉

语”课程似有不足。“基础汉语（扩展）”课程在我们看来很有必要，自然，这门课程的定位和内

容取向仍需深入的研究和探索。《词汇表》，尤其是其中的“扩展级”与这门“基础汉语（扩展）”

课程是否契合？《词汇表》在《预科大纲》中可以占据何种地位？需要更多的探究和探索，也需要

权威的决策。

第五，2021年《中国政府奖学金本科来华留学生预科教育结业考试大纲》
1
出版，包括“文科汉

语类”“理科汉语类”“医学汉语类”“经贸汉语类”四个专业门类，相应的考试也已经正式实施。

如何将这些“专业汉语”考试与《预科大纲》的相关课程关联起来，与相关推荐教材及其使用指导

意见关联起来，也亟待研究探索和权威决策。

本文考察的《预科大纲》和其他材料，对各专业汉语课程的词汇问题以及其他相关问题的阐述

甚少，甚至阙如，本文的一些论述不得不基于我们自己的分析推断，误解亦或不免，大量的数据统

计也难免疏失。在歉疚和担责的同时，我们也期待相关成果研制者批评指正，也诚挚欢迎同好不吝

赐教。
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